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Estructura del trabajo



Bienes Públicos Globales ¿qué son?

No rivalidad

Públicos / Privados

Intergeneracional

• Equidad y Justicia
• Eficiencia de Mercado
• Ambiente
• Cultura
• Salud
• Conocimiento e Información
• Paz y Seguridad

(Kaul, Grunberg y Stern 1999)

No exclusividad

Nacionales / Globales



Poesía china y Relaciones

Internacionales
Shijing,詩經 – Características de los Estados

Zuo Zhuan,左傳

Chuci,楚辭 Yue Fu,樂府

Tang: Fuerte apoyo público y
continuo fortalecimiento de
influencias extranjeras

Semiósfera y Signo

(Peirce 1986; Lotman 1996; Eco 1986 y 2000)



Aumento de la semiósfera





A B C

Intercambio de signos

Inspiración de origen chino en la poesía de

José Juan Tablada
Vínculo Poesía-

Relaciones
Internacionales “Sincretismo cultural”

Poesía como bien público

¿Se puede calificar a la poesía de Tablada, que
contenga elementos chinos, resultado de la

provisión de bienes públicos por parte del país
asiático?



Inspiración de origen chino en la poesía de

José Juan Tablada

Introductor del haiki,
haiku o poemas sintéticos

Caligrama y palabra

Aportaciones a la poesía
mexicana-moderna

• Verso como signo
ideográfico
• Imagen como elemento
central



Inspiración de origen chino en la poesía de

José Juan Tablada
Debate

Ideograma chino como principal y
única fuente (García de Aldridge 1983)

Inspiración “china” se deriva de la obra de
Paul-Louis Couchoud (Pascucci 2013)

La “Venus china” se refiere a
“Oriente”, no a China (Suárez 2008)

El movimiento estridentista tuvo
influencia del trabajo de Tablada, e
inauguró una corriente poético-
artística, pero se olvidó a través del
tiempo (Escalante 2012; Mora 2000)



Consideraciones finales

Adaptación de un signo
cultural específico

Adopción de un estilo para la apertura
de nuevos modelos poéticos

Aunque la semiósfera cultural china produce signos totalmente capaces de ser
consumidos en forma de bienes públicos, la semiósfera que implica la tradición
poética literaria no adoptó un signo para reproducción (que incurriría, entonces, en
el proceso de semiosis ilimitada), sino simplemente para adaptación, lo que,
pienso, no implica bien público internacional.



¡Gracias!
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